
AD\1285863HU.docx PE750.077v02-00

HU Egyesülve a sokféleségben HU

Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Bizottság

2023/0038M(NLE)

20.9.2023

VÉLEMÉNY
a Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Bizottság részéről

a Nemzetközi Kereskedelmi Bizottság részére

Az Európai Unió és Új-Zéland közötti szabadkereskedelmi megállapodás 
megkötése
(2023/0038M(NLE))

A vélemény előadója: Michaela Šojdrová



PE750.077v02-00 2/8 AD\1285863HU.docx

HU

PA_NonLeg



AD\1285863HU.docx 3/8 PE750.077v02-00

HU

JAVASLATOK

A Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Bizottság felkéri a Nemzetközi Kereskedelmi 
Bizottságot mint illetékes bizottságot, hogy állásfoglalásra irányuló indítványába foglalja bele 
az alábbi módosításokat:

A. mivel Új-Zéland az EU 53. legnagyobb árukereskedelmi partnere; mivel az Új-Zélandra 
irányuló mezőgazdasági export 2022-ben az Új-Zélandra irányuló teljes exportjának 
11,5%-át (722 millió EUR) tette ki;

B. mivel az EU Új-Zéland harmadik legjelentősebb árukereskedelmi partnere; mivel a 
mezőgazdasági export 2022-ben az EU-ba irányuló teljes kivitelének 64,9%-át (1 822 
millió EUR) tette ki;

C. mivel az Oroszországi Föderáció 2022. február 24-én illegálisan megszállta Ukrajnát, és 
ennek hatásai miatt a politikai napirend középpontjába került az élelmezésbiztonság és a 
globális élelmiszerrendszer rezilienciája; mivel az európai élelmiszer-termelést ezért 
stratégiai ágazatnak kell tekinteni, és uniós és nemzetközi szinten egyenrangúnak kell 
tekinteni az energiabiztonság, a védelem és az éghajlatváltozás elleni küzdelem 
kérdésével;

D. mivel Oroszország Ukrajna elleni agressziós háborúja rámutatott arra, hogy szükség van 
a kereskedelmi megállapodások diverzifikálására, valamint a korlátozott számú 
kereskedelmi partnertől származó importtól és exporttól való függőség csökkentésére, 
továbbá rámutatott a hasonlóan gondolkodó partnerekkel való kereskedelmi 
megállapodások megkötésének és az Unió gazdasági kapcsolatai más régiókban, köztük 
az ázsiai és csendes-óceáni térségben való bővítésének fontosságára;

E. mivel nyitott stratégiai autonómiáját az Európai Unió oly módon kívánja felépíteni, 
hogy az ellenállóbb legyen a válságokkal és az ellátási zavarokkal szemben;

F. mivel az Európai Unió mezőgazdasági, környezetvédelmi és kereskedelmi politikáinak 
lehetővé kell tenniük a következetes uniós politikai fellépést;

1. üdvözli az uniós agrár-élelmiszeripari exportra kivetett vámok eltörlését, beleértve az 
olyan kulcsfontosságú termékekre kivetett vámokat is, mint a sertéshús (jelenlegi vám: 
5 %), valamint a bor és pezsgő (jelenlegi vám: 5 %), melynek révén új üzleti 
lehetőségek nyílnak meg;

2. aggályosnak tartja, hogy a megállapodás nem tartalmazza a „tükörklauzula” fogalmát, 
amely a gazdálkodók fontos követelése annak biztosítása érdekében, hogy minden 
termelő ország egyenlő feltételekkel rendelkezzen a mezőgazdaság és az állattenyésztés 
terén, garantálva a piaci versenyben történő részvételre és a termelés fejlesztésére való 
képességüket;

3. üdvözli, hogy az uniós borok és szeszes italok, valamint más agrár-élelmiszeripari 
termékek földrajzi árujelzőinek oltalma bekerült a megállapodásba, ahogyan azt a 
szellemi tulajdonjogok kereskedelmi vonatkozásairól szóló megállapodás (TRIPS-
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megállapodás) 1995 óta előírja; felhívja a Bizottságot, hogy biztosítsa a földrajzi 
árujelzők oltalmára vonatkozó szabályok hatékony végrehajtását Új-Zélandon is; 
tudomásul veszi azokat az erőfeszítéseket, amelyek célja az érzékeny mezőgazdasági 
termékek uniós termelőinek védelme vámkontingensek bevezetése révén a rendkívül 
érzékeny termékekhez való hozzáférés ellenőrzése érdekében; felszólítja a Bizottságot, 
hogy a következő két éven belül készítsen jelentést, amelyben bemutatja az uniós 
termelésbiztonsági előírások fenntarthatósági, szociális környezetvédelmi és állatjóléti 
rendelkezésekbe való beépítése terén elért eredményeket;

4. üdvözli a legkülső régiók sajátos helyzetének védelmével kapcsolatos szempontokat a 
megállapodásban, mivel a megállapodás e régiók gazdasága szempontjából érzékeny 
termékeket érint;

5. ragaszkodik azonban ahhoz, hogy a Bizottság gondosan kezelje és kövesse nyomon a 
vámkontingenseket, folyamatosan tájékoztatva a Parlamentet, és biztosítva azok 
tisztességes és hatékony felhasználását az agrár-élelmiszeripari ágazatot, különösen a 
húságazatot érintő negatív következmények megelőzése érdekében; kéri, hogy a 
nyomonkövetési mechanizmusok legyenek átláthatóak és könnyen érthetőek minden 
érintett fél számára, és hogy azokat úgy alkalmazzák, hogy elkerüljék a piac torzulását, 
és ne teremtsenek az európai termelők számára akadályokat;

6. felhívja az EU-t, hogy a Kereskedelmi Világszervezet szabályainak megfelelően 
negyedévente hajtson végre védintézkedéseket, például a szezonalitást a mezőgazdasági 
termékekre vonatkozó kiegészítő vámkontingensek tekintetében, biztosítva ezzel, hogy 
a termelés és a fogyasztás szezonális ingadozásait figyelembe vegyék, különösen az 
európai juhhús esetében, amelynek minden évben két keresleti csúcspontja van, amelyet 
az európai állattenyésztők hagyományosan a költségeik fedezésére használnak fel; ezzel 
összefüggésben ragaszkodik ahhoz, hogy a további behozatal ne zavarja meg a piacot a 
belföldi termelési csúcsidőszakokban; rámutat, hogy a tejtermelés gazdasági és 
társadalmi szempontból létfontosságú egyes európai régiókban, például az Azori-
szigeteken; arra ösztönzi az uniós intézményeket, hogy folytassák a párbeszédet a 
mezőgazdasági termelőkkel és a helyi termelőkkel annak érdekében, hogy jobban 
megértsék sajátos igényeiket és az őket érintő kihívásokat;

7. kéri, hogy amikor Új-Zélandról származó termékeket olyan körülmények között hoznak 
be, amelyek a hasonló vagy közvetlenül versenyző termékek uniós termelőit súlyos 
nehézségek elé állítják vagy állíthatják, a Bizottság védintézkedéseket fogadhasson el:

a) valamely tagállam kérelmére,

b) az uniós termelők nevében eljáró, a hasonló vagy közvetlenül versenyző termékeket 
előállító összes uniós termelőt vagy jelentős részüket képviselő bármely jogi személy 
vagy jogi személyiséggel nem rendelkező szakmai szervezet kérelmére, vagy

c) a saját kezdeményezésére, amennyiben úgy véli, hogy az e bekezdésben említett 
súlyos nehézségeket elegendő meggyőző bizonyíték igazolja;

8. aggodalmának ad hangot amiatt, hogy az EU tej-, marhahús- és juhágazatára nyomás 
nehezedik a nem uniós országoknak biztosított piacra jutás miatt; felhívja a Bizottságot, 
hogy egy részletes előzetes értékelés révén vegye figyelembe a jelenlegi és jövőbeli 
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kereskedelmi megállapodások uniós mezőgazdasági termelőkre gyakorolt kumulatív 
hatásait, különösen a kis- és közepes méretű mezőgazdasági üzemekkel kapcsolatban, 
valamint tekintettel arra, hogy be kell ruházni a fenntartható helyi uniós termelésbe, és 
meg kell védeni azt, ha a nemzetközi árak túl alacsonyak, az európaiak 
élelmezésbiztonságának biztosítása érdekében; megjegyzi, hogy ez magában foglalja 
egy olyan támogatási stratégia kidolgozását az uniós mezőgazdasági termelők számára, 
amely rendelkezik különösen a know-how-hoz és a finanszírozáshoz való hozzáférés 
megkönnyítéséről, az infrastruktúra fejlesztéséről, valamint az innováció és a 
hatékonyság ösztönzéséről a mezőgazdasági ágazatban; kéri, hogy a Bizottság időben 
tegye közzé az összes kereskedelmi megállapodás mezőgazdasági ágazatokra gyakorolt 
hatásáról szóló, aktualizált kumulatív hatásvizsgálatot; kitart amellett, hogy egyenlő 
versenyfeltételeket kell fenntartani az uniós mezőgazdasági termelők, agrár-
élelmiszeripari termelők és munkavállalók számára; ezért megfelelő támogatási 
intézkedések bevezetésére szólít fel az uniós mezőgazdasági termelők számára;

9. kitart amellett, hogy biztosítani kell, hogy ez a megállapodás ne vezessen a termelés 
csökkenéséhez vagy az uniós mezőgazdasági termelők és állattenyésztők 
versenyképességének csökkenéséhez, mivel ez az európai társadalom egészére nézve is 
következményekkel járna; kiemeli, hogy a juhtenyésztés a vidéki népesség 
fenntartásának kulcsfontosságú ágazata, amely extenzív, fenntartható és elengedhetetlen 
a hegyvidéki területek tisztán tartása és a tüzek megelőzése szempontjából is; 
emlékeztet ezzel kapcsolatban arra, hogy munkahelyteremtő és tájvédő képessége miatt 
az állattartás a vidéki területeken társadalmi-gazdasági és környezetvédelmi 
szempontból is egyaránt kulcsfontosságú; felhívja a Bizottságot arra, hogy a szóban 
forgó megállapodás kidolgozása során garantálja az európai mezőgazdasági és 
állattenyésztési ágazatra vonatkozóan megállapított uniós szociális és környezetvédelmi 
normák betartását;

10. kiemeli, hogy a peszticidek használatára vonatkozó uniós és új-zélandi jogszabályok 
bizonyos eltéréseket mutatnak, különösen a peszticidekkel kezelt vetőmagok 
szabályozásában, ami a peszticidek vagy a peszticidekkel kezelt termékek eltérő jogi 
kezeléséhez vezethet, és tisztességtelen versenyt eredményezhet az ilyen termékeket 
használó mezőgazdasági termelők esetében; felhívja a Bizottságot, hogy tisztázza, 
hogyan fogja biztosítani az importált és az uniós termékekre alkalmazott szabványok 
koherenciáját, valamint hogy mind Új-Zélandon, mind az EU-ban a biológiai sokféleség 
és a talaj egészségének védelmét biztosító eszközként fontolóra vesznek-e konkrét 
együttműködési vagy tükörintézkedéseket;

11. arra kéri az Európai Uniót, vezessen be viszonossági intézkedéseket annak biztosítására, 
hogy az új-zélandi behozatalok megfeleljenek az európai környezetvédelmi, szociális és 
állatjóléti termelési előírásoknak, az uniós és az új-zélandi mezőgazdasági termelők 
közötti egyenlő versenyfeltételek biztosítása érdekében;

12. hangsúlyozza, hogy üdvözölné az EU és Új-Zéland közötti, a bevált gyakorlatokról 
szóló rendszeres eszmecserét, különösen az új nemesítési technikákra vonatkozó 
szabályozás és a fiatalok, különösen a fiatal női mezőgazdasági termelők 
mezőgazdasági szakmára való ösztönzése tekintetében; hangsúlyozza továbbá, hogy 
ezek az együttműködések javíthatják a mezőgazdaság termelékenységét és 
fenntarthatóságát, valamint vonzó és fenntartható karrierlehetőségeket kínálhatnak a 
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fiatalok számára; megjegyzi, hogy ez magában foglalhatja a technológia 
felhasználásával, a képzéssel és a készségfejlesztéssel kapcsolatos innovatív módszerek 
megosztását, valamint a fiatalok toborzására és a mezőgazdasági ágazatban való 
megtartására irányuló stratégiákat; felkéri az EU-t és Új-Zélandot, hogy a folyamatos 
koordináció és javulás érdekében mezőgazdasági szervezeteik bevonásával folytassanak 
folyamatos megbeszéléseket a mezőgazdasági gyakorlatok és a fenntarthatósági 
szabványok terén mindkét oldalon végbemenő fejleményekről; üdvözli a fenntartható 
élelmezési rendszerekkel kapcsolatos együttműködésről szóló fejezetet és a fenntartható 
élelmezési rendszerekre való átállás iránti elkötelezettséget;

13. hangsúlyozza, hogy uniós szinten megfelelő nyomonkövetési keretet kell biztosítani az 
importált termékekre vonatkozó élelmiszerbiztonsági előírások betartatása érdekében;

14. felhívja az EU-t, hogy folyamatosan kísérje figyelemmel az Egyesült Királyság 
kétoldalú kereskedelmi megállapodásainak az uniós húsnak az Egyesült Királyság 
piacához való hozzáférésére gyakorolt lehetséges hatását és a piac esetleges 
instabilitását vagy torzulását, és késedelem nélkül reagáljon ezekre, szükség esetén az 
Unió és Új-Zéland közötti megállapodás felülvizsgálatával; hangsúlyozza, hogy a 
kereskedelmi forgalom és a piaci magatartás folyamatos és állandó értékelése és 
nyomon követése, valamint a kereskedelmi politikák és megállapodások kiigazítása 
elengedhetetlen ahhoz, hogy egyenlő feltételeket biztosítsunk az uniós termelők 
számára, és elkerüljük a tagállamokra vonatkozó szabványoktól eltérő szabványok 
szerinti élelmiszerek behozatala által az uniós mezőgazdasági ágazatokban okozott nem 
kívánt zavarokat.
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